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이 책의 저자 워커는 ‘터키 설화 예술’이라는 프레임을 짜놓고 그 안에서 자유롭

게 터키 설화를 영어로 번역할 수 있도록 자신을 이 책안으로 소환한다. 그리고 터

키 설화 예술을 바탕으로 스토리텔링 방식의 번역 작업을 할 수 있도록 스스로에게 

많은 권한을 보장하고 특히 터키어 격언에서 맡을 수 있는 향기와 느낄 수 있는 흥

분을 포착하도록 주문한다. 이렇게  이 책의 저자는 일반 독자들이 터키 설화 독서

에 관심을 가지고 흥미를 느낄 수 있도록 가능한 모든 방법을 동원한다. 

관대한 터키인의 전통과 그 전통에 깃든 이야기들을 독자들에게 들려주면서 워

커는 독자들이 마음의 창문을 활짝 열도록 유도하고 터키 설화 예술이 전하는 메시

지에 귀를 기울이도록 인도한다. 워커는 미국 독자들이 자국 문화뿐만 아니라 타국 

문화에 관심과 호기심을 가지도록 독려하는 차원에서 터키 동화를 선별 및 번역했

다. 일반적으로 동화는 어린이를 위한 장르로 알려져 있다. 하지만 서문을 쓴 홀만

은 이 책이 아동만을 위한 도서가 아님을 강조한다. 타문화를 편견과 오해 없이 받

아들이기 위해서는 마음의 창을 열고 그 문화를 수용해야 하며 문화 전달자들의 목

소리에 귀를 기울여야 하는데, 그것은 어른과 어린이 구분 없이 해야 할 일이고 할 

수 있는 일임을 강조한다. 

이 책 제1권에는 총 51개의 이야기가 수록되어 있고, 이 이야기들을 보다 풍성하

게 만드는 독보적인 수준의 드라이포인트 동판화가 들어있으며, 터키어 발음 관련 

지침 사항이 함께 포함되어 있다. 이 책의 강점이자 특징은 터키 설화가 지극히 예

술적이고, 구어적인 리듬으로 재현된다는 점이다. 내용과 형식이 담아내는 정신과 

스타일의 화려함, 이야기의 단순함 등이 한데 어우러져지기 때문에 이 작품은 터키 

설화를 번역한 그 어떤 작품보다 많고 넓은 독자층을 확보하고 있다.


